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Espagne: +34 633691189 – Tunisie: +216 52502193
Turjuman.lh@gmail.com – tu.neapolis@gmail.com
EXPÉRIENCE PROFESSIONNELLE
· Traductrice et interprète free-lance pour CEAR (Commission espagnole d’aide au réfugié), Madrid, novembre 2018-actuellement
· Traductrice et interprète de français, arabe et espagnol, pour des institutions et des entreprises publiques et privées, 1994 – actuellement

· Coordinatrice d’ateliers de traduction arabe-espagnol, (40 heures), Instituto Cervantes de Tunis, février- mars 2016 et 2017

· Interprète free-lance de français, arabe et espagnol, pour les instances policières et juridiques de la Comunidad de Madrid, le Bureau d’asile et des réfugiés de Madrid, 2003-2015
· Traductrice de français, arabe et espagnol, Bureau municipal d’information et d’orientation pour les immigrés de Madrid, janvier 2006- décembre 2007 (j’ai été coordinatrice du service de traduction de ce bureau pendant une année) 
· Traductrice aux ambassades de Tunisie, Yémen et Irak à Madrid. 1998 ; 2003-2004 ; 2005-2006
ÉTUDES ET FORMATION

Maîtrise en lettres espagnoles. 

Faculté des Lettres et des Sciences Humaines de la Manouba. 1990 – 1994 (titre homologué avec le titre 
Master en Linguistique espagnole et enseignement de l’espagnol comme langue étrangère.
Faculté des lettres, Université Complutense de Madrid. 1994 – 1996
FORMATION COMPLÉMENTAIRE

Expert en traduction en langues française et espagnole  

Institut des langues modernes et de traducteurs, Université Complutense de Madrid. 1995-1996

Traduction littéraire et journalistique 

Institut français de Madrid.  2003 - 2004
Traduction et interprétation dans les domaines juridique et sanitaire. 

Université du Pays Basque. Septembre, 2008

Traduction et médiation interculturelles : “Le traducteur/ interprète dans les secteurs privé et public »  

Universidad del Mar de Murcia. Septembre 2008

LANGUES

Français
 

Arabe

 
Espagnol (niveau supérieur -presque bilingue- parlé, lu et écrit (Résidence à Madrid depuis 1994)
INFORMATIQUE

Microsoft Office: Word, Excel, Power Point, Access

Mémoires de traduction : Wordfast, Trados

INFORMATION SUPLÉMENTAIRE

· Intervenante au IV Congres de ESLETRA « L’Espagnol, langue de traduction pour la coopération et le dialogue ». Titre de l’intervention “La traduction et l’interprétation dans les services publics et son importance dans l’intégration des immigrés, mon expérience personnelle. (En espagnol), Avril 2008

· Membre de ASETRAD, Association espagnole des correcteurs, traducteurs et interprètes.
· Miembro de BABEL VOLUNTEER INTERPRETER, Asociación de traductores e intérpretes voluntarios. 

Les derniers travaux de traduction que j’ai réalisés :
· Traduction de l’arabe au français des statuts d’une entreprise (8500 mots) 
· Traduction pour sous-titrage d’un film du marocain au français, pour agence de traduction et sous-titrage. 
· Relecture de la partie française du livre “Diálogos Ribereños, conversaciones con miembros de la élite española” de Meimouna Khabou-Hached (livre présenté le 10 avril 2018 a Casa Árabe de Madrid) 
· Traduction de l’espagnol au français de document, Draft_GuideMethod, para GIZ Internacional Services, (132 pages).

· Traduction pour sous-titrage de l’arabe à l’espagnol de documentaires sur l’immigration (témoignages), pour l’ONG Oxfam Intermin. 
